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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 7 

 

Moh  ynzab  wyrbd-lk-ta  rbdl  wtwlk  yrja  yhyw  Luke7:1 

:Mwjn-rpk-la  abyw   

�́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́š´ƒ¸C-�́J-œ¶‚ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey kalotho l’daber ‘eth-kal-d’barayu b’az’ney ha`am wayabo’ ‘el-
K’phar-Nachum. 
 

Luke7:1 And it came to pass after He finished speaking all His words in the hearing  

of the people, He came to Kaphar Nachum. 
 

‹7:1› Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήµατα αὐτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ,  
εἰσῆλθεν εἰς Καφαρναούµ.   
1 Epeid� epl�r�sen panta ta hr�mata autou eis tas akoas tou laou,  

When He finished all His words in the ears of the people, 

eis�lthen eis Kapharnaoum.   
He entered into Capernaum.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  twml  hlj  twamh  yrcm  djal  dbow  2 

:dam  wynyob  rqy  awhw 

œE÷́� †́�́‰ œŸ‚·Lµ† ‹·š´W¹÷ …́‰¶‚̧� …¶ƒ¶”̧‡ ƒ 
:…¾‚̧÷ ‡‹́’‹·”¸A š́™´‹ ‚E†̧‡ 

2. w’`ebed l’echad misarey hame’oth chalah lamuth w’hu’ yaqar b’`eynayu m’od. 
 

Luke7:2 And a servant of one of the ruler of the centurions was sick and about to die 

and he was very dear to him. 
 

‹2› Ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς ἔχων ἤµελλεν τελευτᾶν,  
ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιµος.   
2 Hekatontarchou de tinos doulos kak�s ech�n �mellen teleutan,  

Of a centurion now a certain servant having an illness was about to die, 

hos �n autŸ entimos.   
who was by him highly regarded.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynqzm  Mycna  wyla  jlcyw  ocwhy  omc-ta  omcyw  3 

:wdbo-ta  oycwhlw  awbl  wtam  lacyw  Mydwhyh 

�‹¹…E†́‹µ† ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹(́’¼‚ ‡‹´�·‚ ‰µ�̧(¹Iµ‡ µ”º(E†´‹ ”µ÷·(-œ¶‚ ”µ÷¸(¹Iµ‡ „ 

:ŸÇƒµ”-œ¶‚ µ”‹¹(Ÿ†̧�E ‚Ÿƒ́� ŸU¹‚·÷ �µ‚̧(¹Iµ‡  
3. wayish’ma` ‘eth-shema` Yahushuà wayish’lach ‘elayu ‘anashim  
miziq’ney haYahudim wayish’al me’ito labo’ ul’hoshi`a ‘eth-`ab’do. 
 

Luke7:3 He heard the news of `SWJY, so he sent unto Him men  

from the elders of the Yahudim and asked Him to come and save his servant. 
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‹3› ἀκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν Ἰουδαίων  
ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ.   
3 akousas de peri tou I�sou apesteilen pros auton presbyterous t�n Ioudai�n  

And having heard about Yahushua, he sent to Him elders of the Jews 

er�t�n auton hop�s elth�n dias�sÿ ton doulon autou.   
asking Him that having come He mighty cure his servant.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  dam  wl-wnnjtyw  ocwhy-la  wabyw  4 

:wtcqb  hcot  rca  awh  ywar  wrmayw 

…¾‚̧÷ Ÿ�-E’̧’µ‰¸œ¹Iµ‡ µ”º(E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:Ÿœ´(́RµA †¶ā¼”µU š¶(¼‚ ‚E† ‹E‚́š Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
4. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayith’chan’nu-lo m’od 
wayo’m’ru ra’uy hu’ ‘asher ta`aseh baqashatho. 
 

Luke7:4 They came to `SWJY and they pleaded strongly with Him  

and said, “It is appropriate for You that You carry out his request” 
 

‹4› οἱ δὲ παραγενόµενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως  
λέγοντες ὅτι Ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξῃ τοῦτο·   
4 hoi de paragenomenoi pros ton I�soun parekaloun auton spoudai�s legontes 

And the ones having come to Yahushua were begging Him earnestly saying 

hoti Axios estin hŸ parexÿ touto;   
“He is worthy for whom You shall grant this.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:tsnkh  tyb-ta  wnl-hnb  awhw  awh  wnmo  bha  yk  5 

:œ¶“·’̧Jµ† œ‹·A-œ¶‚ E’́�-†́’́ƒ ‚E†̧‡ ‚E† E’·Lµ” ƒ·†¾‚ ‹¹J † 

5. ki ‘oheb `amenu hu’ w’hu’ banah-lanu ‘eth-beyth hak’neseth. 
 

Luke7:5 “because He loves our people and He built the house of synagogue for us.” 
 

‹5› ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡµῶν καὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόµησεν ἡµῖν.   
5 agapa' gar to ethnos h�m�n kai t�n synag�g�n autos Ÿkodom�sen h�min.   

“For He loves our nation and the synagogue He built for us.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tybh-la  brq  rcak  yhyw  ocwhy  Mta  klyw  6 

  ynda  yb  wl  rmal  wyor-ta  hamh-rc  wyla  jlcyw 
:ytrwq  leb  awbt  rcam  ytlqn-yk  jrft  an-la 

œ¹‹µAµ†-�¶‚ ƒµš´™ š¶(¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ µ”º(E†́‹ �́U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡ 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹A Ÿ� š¾÷‚·� ‡‹́”·š-œ¶‚ †́‚·Lµ†-šµā ‡‹´�·‚ ‰µ�¸(¹Iµ‡ 
:‹¹œ´šŸ™ �·˜̧A ‚Ÿƒ´U š¶(¼‚·÷ ‹¹œKµ™̧’-‹¹J ‰µš¸Š¹œ ‚́’-�µ‚ 

6. wayele’k ‘itam Yahushuà way’hi ka’asher qarab ‘el-habayith  
wayish’lach ‘elayu sar-hame’ah ‘eth-re`ayu le’mor lo bi ‘Adoni  
‘al-na’ thit’rach ki-n’qalthi me’asher tabo’ b’tsel qorathi. 
 

Luke7:6 `SWJY went with them.  And it came to pass when He drew near the house,  

the ruler of the centurion sent friends,  
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saying to Him, “My Adon (Master), do not be burdened by me.  

for I am not worthy for You to come in the shade of my roof!” 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς.  ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ µακρὰν ἀπέχοντος  
ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔπεµψεν φίλους ὁ ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ,  
Κύριε, µὴ σκύλλου, οὐ γὰρ ἱκανός εἰµι ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου εἰσέλθῃς·   
6 ho de I�sous eporeueto syn autois.  �d� de autou ou makran apechontos  

And Yahushua was going with them.  Now by this time He not far being 

apo t�s oikias epempsen philous ho hekatontarch�s leg�n autŸ,  
from the house, sent friends the centurion saying to Him, 

Kyrie, m� skyllou,  
“Master, do not trouble yourself, 

ou gar hikanos eimi hina hypo t�n steg�n mou eiselthÿs;   
for not worthy am I that under my roof You should enter.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

kyla  awbl  ywar  ytbcj  al  ymeo-ta-Mg  taz  rwbobw  7 

:yron  apryw  rbd  an-rbd  ka   

¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´� ‹E‚́š ‹¹U̧ƒµ(́‰ ‚¾� ‹¹÷¸ µ̃”-œ¶‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆ 

:‹¹š¼”µ’ ‚·–´š·‹¸‡ š´ƒ´… ‚́’-š¶AµC ¢µ‚  
7. uba`abur zo’th gam-‘eth-`ats’mi lo’ chashab’ti ra’uy labo’ ‘eleyak  
‘a’k daber-na’ dabar w’yeraphe’ na`ari. 
 

Luke7:7 “On account of this I did not even consider myself worthy to come to You,  

but please say the word, and my boy shall be healed.” 
 

‹7› διὸ οὐδὲ ἐµαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλθεῖν·  ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ,  
καὶ ἰαθήτω ὁ παῖς µου.   
7 dio oude emauton �xi�sa pros se elthein;   

“Therefore not myself I considered worthy to You to come. 

alla eipe logŸ, kai iath�t� ho pais mou.  
But say the word, and let be healed my servant.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlcmmh  tjt  nwtn  cya  ykna-Mg  yk  8 

  klhw  kl  hzl  ytrmaw  abe  ycna  ydy  tjt-cyw 
:hcow  taz-hco  ydbolw  abw  awb  hzlw 

†́�´(̧÷¶Lµ† œµ‰µU ‘Eœ´’ (‹¹‚ ‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹J ‰ 

¢µ�́†¸‡ ¢·� †¶ˆ́� ‹¹U¸šµ÷́‚̧‡ ‚́ƒ´˜ ‹·(̧’µ‚ ‹¹…́‹ œµ‰µU-(¶‹¸‡ 
:†́ā́”¸‡ œ‚¾ˆ-†·ā¼” ‹¹Çƒµ”¸�E ‚́ƒE ‚Ÿƒ †¶ˆ́�¸‡ 

8. ki gam-‘anoki ‘ish nathun tachath hamem’shalah w’yesh-tachath yadi ‘an’shey 
tsaba’ w’amar’ti lazeh le’k w’hala’k w’lazeh bo’ uba’ ul’`ab’di `aseh-zo’th w’`asah. 
 

Luke7:8 “For I also am a man placed under authority and there are soldiers  

under my command.  I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to another, ‘Come!’  

and he comes, and to my servant, ‘Do this!’ and he does it.” 
 

‹8› καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰµι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος ἔχων ὑπ’  
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ἐµαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, καὶ πορεύεται,  
καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ µου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ.   
8 kai gar eg� anthr�pos eimi hypo exousian tassomenos ech�n hypí emauton strati�tas,  

“For also I am a man under authority being placed, having under myself soldiers, 

kai leg� toutŸ, Poreuth�ti, kai poreuetai, kai allŸ, Erchou, kai erchetai,  
and I say to this one, go, and he goes, and to another, come, and he comes, 

kai tŸ doulŸ mou, Poi�son touto, kai poiei.   
and to my servant, do this, and he does it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  npyw  wylo  hmtyw  wyrbd-ta  ocwhy  omcyw  9 

  Mkl  yna  rma  wyrja  klhh  nwmhh-la  rmayw 
:tazk  hlwdg  hnwma  ytaem-al  larcyb-Mg 

‘¶–¹Iµ‡ ‡‹´�́” Dµ÷¸œ¹Iµ‡ ‡‹́š´ƒ¸C-œ¶‚ µ”º(E†́‹ ”µ÷̧(¹Iµ‡ Š 

�¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‡‹´š¼‰µ‚ ¢·�¾†µ† ‘Ÿ÷́†¶†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾ˆ´� †́�Ÿ…̧B †´’E÷½‚ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸A-�µB 

9. wayish’ma` Yahushuà ‘eth-d’barayu wayith’mah `alayu wayiphen  
wayo’mer ‘el-hehamon hahole’k ‘acharayu ‘omer ‘ani lakem gam-b’Yis’ra’El  
lo’-matsa’thi ‘emunah g’dolah kazo’th. 
 

Luke7:9 `SWJY heard his words and was amazed by them.  He turned  

and said to the crowd following after Him, “I say to you, even in Yisra’El  

I have not found faith as great as this.” 
 

‹9› ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύµασεν αὐτὸν καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ 
ὄχλῳ εἶπεν, Λέγω ὑµῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον.   
9 akousas de tauta ho I�sous ethaumasen auton  

And having heard these things, Yahushua was amazed at him 

kai strapheis tŸ akolouthounti autŸ ochlŸ eipen,  
and having turned to the following Him crowd he said, 

Leg� hymin, oude en tŸ Isra�l tosaut�n pistin heuron.   
“I say to you, not in Israel such great faith have I found.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hljh  dboh-ta  waemyw  tybh-la  Myjwlch  wbwcyw  10 

:aprn  hnhw 

†¶�¾‰µ† …¶ƒ¶”´†-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ �‹¹‰E�̧Vµ† EƒE(́Iµ‡ ‹ 

:‚́P¸š¹’ †·M¹†̧‡ 
10. wayashubu hash’luchim ‘el-habayith  
wayim’ts’u ‘eth-ha`ebed hacholeh w’hinneh nir’pa’. 
 

Luke7:10 The messengers returned to the house  

and found the sick servant, and, behold, he was healed! 
 

‹10› καὶ ὑποστρέψαντες εἰς τὸν οἶκον οἱ πεµφθέντες εὗρον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.   
10 kai hypostrepsantes eis ton oikon hoi pemphthentes heuron  

And having returned to the house the ones having been sent found 

ton doulon hygiainonta.   
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the servant being in good health.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myon  hmcw  ryo-la  klyw  trjmm  yhyw  11 

:br  Mo  nwmhw  wta  Myklh  wydymltm  Mybrw 

�‹¹”´’ D́÷¸(E š‹¹”-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:ƒ´š �µ” ‘Ÿ÷¼†µ‡ ŸU¹‚ �‹¹�̧�¾† ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹Aµš¸‡ 
11. way’hi mimacharath wayele’k ‘el-`ir ush’mah Na`im  
w’rabbim  mital’midayu hol’kim ‘ito wahamon `am rab. 
 

Luke7:11 And it came to pass on the next day, He went to a city named Naim.  

Many of His disciples were walking with Him and there was a large crowd of people. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν καλουµένην Ναῒν  
καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς.   
11 Kai egeneto en tŸ hex�s eporeuth� eis polin kaloumen�n Nain  

And it came about on the next day that He proceeded to a city being called Nain 

kai syneporeuonto autŸ hoi math�tai autou kai ochlos polys.   
and were traveling along with Him His disciples and a great crowd.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dyjy  nb  tm  Myayewm  hnhw  ryoh  roc-la  brq  awh  12 

:ryoh  Mom  Mybr  hmow  hnmla  ayhw  wmal 

 …‹¹‰́‹ ‘·A œ·÷ �‹¹‚‹¹˜Ÿ÷ †·M¹†¸‡ š‹¹”´† šµ”µ(-�¶‚ ƒµš´™ ‚E† ƒ‹ 

:š‹¹”´† �µ”·÷ �‹¹Aµš D́L¹”¸‡ †́’́÷̧�µ‚ ‚‹¹†̧‡ ŸL¹‚̧� 
12. hu’ qarab ‘el-sha`ar ha`ir w’hinneh motsi’im meth ben yachid l’imo  
w’hi’ ‘al’manah w’`imah rabbim  me`am ha`ir. 
 

Luke7:12 When He drew near the gate of the city, behold,  

a dead man was being carried out, the only son of his mother, and she was a widow.  

Many of the people of the city were with her. 
 

‹12› ὡς δὲ ἤγγισεν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκοµίζετο τεθνηκὼς µονογενὴς 
υἱὸς τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ αὐτὴ ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ.   
12 h�s de �ggisen tÿ pylÿ t�s pole�s,  

Now as He approached the gate of the city, 

kai idou exekomizeto tethn�k�s monogen�s huios tÿ m�tri autou  
behold was being carried out having died the only son to his mother 

kai aut� �n ch�ra, kai ochlos t�s pole�s hikanos �n syn autÿ.   
and she was a widow, and crowd of the city a considerable was with her.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hylo  wymjr  wrmkn  nwdah  hta  twarkw  13 

:ykbt-la  hl  rmayw 

´†‹¶�́” ‡‹´÷¼‰µš Eş̌÷¸�¹’ ‘Ÿ…́‚́† D́œ¾‚ œŸ‚̧š¹�̧‡ „‹ 

:‹¹J̧ƒ¹U-�µ‚ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. w’kir’oth ‘othah ha’Adon nik’m’ru rachamayu `aleyah wayo’mer lah ‘al-tib’ki. 
 

Luke7:13 When the Adon saw her, He was moved with compassion for her  
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and said to her, “Do not weep.” 
 

‹13› καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ’ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε.   
13 kai id�n aut�n ho kyrios esplagchnisth� epí autÿ  

And having seen her, the Master had compassion upon her 

kai eipen autÿ, M� klaie.   
and said to her, “do not cry.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  ron  rmayw  Myacnh  wdmoyw  hfmb  ogyw  cgyw  14 

:hmwq  kyla  yna 

 š·÷¾‚ šµ”µ’ šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚̧ā¾Mµ† E…̧÷µ”µIµ‡ †´H¹LµA ”µB¹Iµ‡ (µB¹Iµ‡ …‹ 

:†́÷E™ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ 
14. wayigash wayiga` bamitah waya`am’du hanos’im wayo’mar na`ar ‘omer ‘ani 
‘eleyak qumah. 
 

Luke7:14 He approached and touched the bed, and those carrying it stand still.  

And He said, “Young man, I say to you, arise!” 
 

‹14› καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν, καὶ εἶπεν, 
Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι.   
14 kai proselth�n h�psato t�s sorou, hoi de bastazontes  

And having approached He touched the coffin, and the ones carrying the coffin  

est�san, kai eipen, Neaniske, soi leg�, egerth�ti.   
stood still and He said, “Young man, to you I say, get up.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wmal  whntyw  rbdl  ljyw  tmh  ddwotyw  15 

:ŸL¹‚̧� E†·’̧U¹Iµ‡ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ œ·Lµ† …·…Ÿ”̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’`oded hameth wayachel l’daber wayit’nehu l’imo. 
 

Luke7:15 The dead man awoke and began to speak, and He gave him to his mother. 
 

‹15› καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ.   
15 kai anekathisen ho nekros kai �rxato lalein,  

And sat up the dead man and he began to speak, 

kai ed�ken auton tÿ m�tri autou.  
and He gave him to her mother.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  wjbcyw  Mlk  hzja  hdorw  16 

:wmo-ta  dqp  Myhlahw  wnbrqb  Mq  lwdg  aybn  wrmayw 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰¸Aµ(̧‹µ‡ �́Kº� †́ˆ¼‰́‚ †́…́”¸šE ˆŠ 

:ŸLµ”-œ¶‚ …µ™´P �‹¹†¾�½‚́†¸‡ E’·A̧š¹™¸A �́™ �Ÿ…́„ ‚‹¹ƒ́’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
16. ur’`adah ‘achazah kulam way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim  
wayo’m’ru nabi’ gadol qam b’qir’benu w’ha’Elohim paqad ‘eth-`amo. 
 

Luke7:16 Trembling gripped all of them, and they praised the Elohim, saying,  

“A great prophet has arisen in our midst, and the Elohim has taken note His people!” 
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‹16› ἔλαβεν δὲ φόβος πάντας καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν λέγοντες ὅτι Προφήτης µέγας 
ἠγέρθη ἐν ἡµῖν καὶ ὅτι Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
16 elaben de phobos pantas kai edoxazon ton theon legontes hoti  

seized and fear everyone and they were glorifying the Elohim saying, 

Proph�t�s megas �gerth� en h�min kai hoti Epeskepsato ho theos ton laon autou. 
a great prophet was raised up among us and visited the Elohim His people. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:rkkh-lkbw  hdwhy-lkb  wylo  hzh  rbdh  aeyw  17 

:š´J¹Jµ†-�́�̧ƒE †́…E†́‹-�́�̧A ‡‹́�́” †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayetse’ hadabar hazeh `alayu b’kal-Yahudah ub’kal-hakikar. 
 

Luke7:17 This word about Him went out in all Yahudah and in all the neighborhood. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ  
καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ.   
17 kai ex�lthen ho logos houtos en holÿ tÿ Ioudaia' peri autou  

and went out this report in all Judea about Him 

kai pasÿ tÿ perich�rŸ.   
and in all the surrounding countryside.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hla-lk-ta  wl  wdygh  nnjwhy  ydymltw  18 

:†¶K·‚-�́J-œ¶‚ Ÿ� E…‹¹B¹† ‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‰‹ 

18. w’thal’midey Yahuchanan higidu lo ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Luke7:18 The disciples of Yahuchanan said to him about all these things. 
 

‹18› Καὶ ἀπήγγειλαν Ἰωάννῃ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων.   
καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ὁ Ἰωάννης 

18 Kai ap�ggeilan I�annÿ hoi math�tai autou peri pant�n tout�n.   
and reported to John his disciples about all these things. 

kai proskalesamenos duo tinas t�n math�t�n autou ho I�ann�s  
And having summoned a certain two of his disciples, John  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mjlcyw  wydymltm  Mync  nnjwhy  wyla  arqyw  19 

:rjal  hkjn-Ma  abh  awh  htah  wl  rmal  ocwhy-la 

 �·‰´�̧(¹Iµ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ �¹‹µ’̧( ‘´’́‰E†́‹ ‡‹́�·‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š‹ 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† Ÿ� š¾÷‚·� µ”º(E†́‹-�¶‚ 
19. wayiq’ra’ ‘elayu Yahuchanan sh’nayim mital’midayu  
wayish’lachem ‘el-Yahushuà le’mor lo ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Luke7:19 And Yahuchanan called two of his disciples and sent them to `SWJY,  

saying to Him, “Are You the One who comes, or should we wait for another?” 
 

‹19› ἔπεµψεν πρὸς τὸν κύριον λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;   
19 epempsen pros ton kyrion leg�n,  

sent to the Master saying, 

Sy ei ho erchomenos � allon prosdok�men?   
“Are You the one coming or for another should we be looking?”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjlc  lybfmh  nnjwhy  wrmayw  Mycnah  wyla  wabyw  20 

:rjal  hkjn-Ma  abh  awh  htah  rmal  kyla 

 E’́‰́�¸( �‹¹A¸ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹(́’¼‚́† ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ � 

:š·‰µ‚̧� †¶Jµ‰̧’-�¹‚ ‚́Aµ† ‚E† †́Uµ‚µ† š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ 
20. wayabo’u ‘elayu ha’anashim wayo’m’ru Yahuchanan haMat’bil sh’lachanu ‘eleyak 
le’mor ha’atah hu’ haba’ ‘im-n’chakeh l’acher. 
 

Luke7:20 And the men came to Him and they said, “Yahuchanan the Immerser sent us to 

You, saying, ‘Are You the One who comes, or should we wait for another?’” 
 

‹20› παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπαν, Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς 
ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς σὲ λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόµενος ἢ ἄλλον προσδοκῶµεν;   
20 paragenomenoi de pros auton hoi andres eipan,  

And having come to him the men said, 

I�ann�s ho baptist�s apesteilen h�mas pros se leg�n,  
“John the Baptist sent us to you saying 

Sy ei ho erchomenos � allon prosdok�men?   
Are You the one coming or for another should we be looking?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  twjwrmw  Myognmw  Myyljm  Mybr  ayhh  tob  apr  awhw  21 

:Mynyo  twar  ntn  Mybr  Myrwolw  twor 

 œŸ‰Eš·÷E �‹¹”́„¸M¹÷E �‹¹‹´�»‰·÷ �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚́P¹š ‚E†̧‡ ‚� 

:�¹‹´’‹·” œE‚̧š ‘µœ´’ �‹¹Aµš �‹¹ş̌‡¹”¸�E œŸ”́š 
21. w’hu’ ripa’ ba`eth hahi’ rabbim  mechalayim umin’ga`im umeruchoth ra`oth  
ul’`iw’rim rabbim  nathan r’uth `eynayim. 
 

Luke7:21 At that time He had been healing many people of sicknesses and of afflictions  

and of evil spirits, and He had given eyesight to many blind people. 
 

‹21› ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ µαστίγων  
καὶ πνευµάτων πονηρῶν καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο βλέπειν.   
21 en ekeinÿ tÿ h�ra' etherapeusen pollous apo nos�n kai mastig�n  

In that hour He healed many of diseases and afflictions 

kai pneumat�n pon�r�n kai typhlois pollois echarisato blepein.   
and evil spirits and to many blind persons He granted to see.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  nnjwhyl  wdyghw  wkl  Mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  22 

  Myklhm  Myjspw  Myar  Myrwo  Mtomc  rcaw  Mtyar  rca 
  Myomwc  Mycrjw  Myrhfm  Myoremw   

:Myrcbtm  Myynow  Mymq  Mytmw 

œ·‚ ‘´’́‰E†́‹̧� E…‹¹Bµ†̧‡ E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º(E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

 �‹¹�̧Kµ†¸÷ �‹¹‰̧“¹–E �‹¹‚¾š �‹¹ş̌‡¹” �¶U¸”µ÷̧( š¶(¼‚µ‡ �¶œ‹¹‚̧š š¶(¼‚ 
�‹¹”¸÷Ÿ( �‹¹(̧š·‰̧‡ �‹¹š´†¾Ş̌÷ �‹¹”´š¾˜̧÷E 
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:�‹¹š¸WµA̧œ¹÷ �‹¹I¹’¼”µ‡ �‹¹÷´™ �‹¹œ·÷E 
22. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem l’ku w’hagidu l’Yahuchanan ‘eth ‘asher 
r’ithem wa’asher sh’ma`’tem `iw’rim ro’im uphis’chim m’hal’kim um’tsora`im 
m’toharim w’cher’shim shom’`im umethim qamim wa`aniim mith’bas’rim. 
 

Luke7:22 And `SWJY answered and said to them, “Go and say to Yahuchanan  

what you have seen and heard: the blind are seeing, the lame are walking,  

the lepers are becoming pure, and the deaf are hearing, the dead are raised,  

to the poor are receiving good news.” 
 

‹22› καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ εἴδετε  
καὶ ἠκούσατε· τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσιν, λεπροὶ καθαρίζονται  
καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται·   
22 kai apokritheis eipen autois, Poreuthentes apaggeilate I�annÿ ha eidete  

And having answered he said to them, “Having gone report to John what you saw 

kai �kousate; typhloi anablepousin, ch�loi peripatousin, leproi katharizontai  
and heard.  Blind persons receive sight, lame persons walk, lepers are cleansed 

kai k�phoi akouousin, nekroi egeirontai,  
and deaf persons hear, dead persons are raised, 

pt�choi euaggelizontai;   
poor people have the good news preached to them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yb  lcky-al  rca  cyah  yrcaw  23 

:‹¹A �·(́J¹‹-‚¾� š¶(¼‚ (‹¹‚́† ‹·ş̌(µ‚̧‡ „� 

23. w’ash’rey ha’ish ‘asher lo’-yikashel bi. 
 

Luke7:23 “Blessed is the man who does not stumble over Me!” 
 

‹23› καὶ µακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν µὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐµοί.   
23 kai makarios estin hos ean m� skandalisthÿ en emoi.   

“And blessed is whoever does not take offense at Me.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhy  yjwlc  wklh  rcak  yhyw  24 

  nnjwhy  twda-lo  Moh  nwmh-la  rbdl  ljyw 
:jwrb  owny  rca  hnqh  twarl  hrbdmh  Mtaey  hz-hm  rmayw 

‘´’́‰E†́‹ ‹·‰E�̧( E�̧�´† š¶(¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

‘´’́‰E†́‹ œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ š·Aµ…̧� �¶‰́Iµ‡ 
:µ‰Eš́A µ”ŸM¹‹ š¶(¼‚ †¶’́™¼† œŸ‚̧š¹� †́š´A¸…¹Lµ† �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ 
24. way’hi ka’asher hal’ku sh’luchey Yahuchanan wayachel l’daber ‘el-hamon ha`am 
`al-‘odoth Yahuchanan wayo’mar mah-zeh y’tsa’them hamid’barah lir’oth haqaneh 
‘asher yino`a baruach. 
 

Luke7:24 And it came to pass when the messengers of Yahuchanan went forth  

and began to speak to the crowd of people about Yahuchanan, he said,  

“What did you come out to the wilderness to see?  A reed that is shaken by the wind?” 
 

‹24› Ἀπελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου ἤρξατο λέγειν  
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πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰωάννου, Τί ἐξήλθατε εἰς τὴν ἔρηµον θεάσασθαι;   
κάλαµον ὑπὸ ἀνέµου σαλευόµενον;   
24 Apelthont�n de t�n aggel�n I�annou �rxato legein  

And as were departing the messengers of John, he began to say 

pros tous ochlous peri I�annou, Ti ex�lthate eis t�n er�mon theasasthai?   
to the crowds about John, “What did you go out into the widerness to see?   

kalamon hypo anemou saleuomenon?   
A reed by the wind being shaken?”   

_____________________________________________________________________________________________ 

Myndo  ydgb  cwbl  cyah  twarl  Mtaey  hz-hm  wa  25 

:hmh  Myklmh  twrejb  Mygnomhw  trapt  ydgb  Mycblmh  hnh 

�‹¹’́…¼” ‹·…̧„¹A (Eƒ´� (‹¹‚µ† œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ Ÿ‚ †� 

:†́L·† �‹¹�´�̧Lµ† œŸş̌ µ̃‰¸A �‹¹„´Mº”¸÷µ†¸‡ œ¶š¶‚̧–¹œ ‹·…̧„¹A �‹¹(́Aº�̧÷µ† †·M¹† 
25. ‘o mah-zeh y’tsa’them lir’oth ha’ish labush big’dey `adanim hinneh  
ham’lubashim big’dey thiph’ereth w’ham’`unagim b’chats’roth ham’lakim hemah. 
 

Luke7:25 “Or what did you come out to see?  A man dressed in fine clothes?  

Behold, those wearing fine royal garment.  And they live delicately in royal palaces.” 
 

‹25› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  ἄνθρωπον ἐν µαλακοῖς ἱµατίοις ἠµφιεσµένον;   
ἰδοὺ οἱ ἐν ἱµατισµῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν.   
25 alla ti ex�lthate idein?  anthr�pon en malakois himatiois �mphiesmenon?   

“But what did you go out to see?  A man in soft clothing having been dressed?   

idou hoi en himatismŸ endoxŸ kai tryphÿ hyparchontes en tois basileiois eisin.   
Behold the ones with glorious apparel.  And living in luxury in the palaces are.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

aybn  cya  twarl-Ma  twarl  Mtaey  hz-hm  htow  26 

:aybnm  awh  lwdg-pa  Mkl  rma  yna  nh   

‚‹¹ƒ́’ (‹¹‚ œŸ‚̧š¹�-�¹‚ œŸ‚̧š¹� �¶œ‚́˜̧‹ †¶F-†µ÷ †́Uµ”¸‡ ‡� 

:‚‹¹ƒ´M¹÷ ‚E† �Ÿ…́B-•µ‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·†  
26. w’`atah mah-zeh y’tsa’them lir’oth  
‘im-lir’oth ‘ish nabi’ hen ‘ani ‘omer lakem ‘aph-gadol hu’ minabi’. 
 

Luke7:26 “And now, what did you come out to see?  Was it not to see a man, a prophet?  

Yes, I say to you, he is even greater than a prophet.” 
 

‹26› ἀλλὰ τί ἐξήλθατε ἰδεῖν;  προφήτην;  ναὶ λέγω ὑµῖν,  
καὶ περισσότερον προφήτου.   
26 alla ti ex�lthate idein?  proph�t�n?   

“But what did you go out to see?  A prophet?   

nai leg� hymin, kai perissoteron proph�tou.   
Yes, I say to you, and more than a prophet.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  kynpl  ykalm  jlc  ynnh  wylo  bwtk  rca  awh  hz  27 

:kynpl  kkrd  hnpw 

 ¡‹¶’́–¸� ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾( ‹¹’̧’¹† ‡‹́�́” ƒEœ́J š¶(¼‚ ‚E† †¶ˆ ˆ� 
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:¡‹¶’́–¸� ¡¸J̧šµ… †́M¹–E 
27. zeh hu’ ‘asher kathub `alayu  
hin’ni sholeach mal’aki l’phaneyak uphinah dar’k’ak l’phaneyak. 
 

Luke7:27 “This is He of whom it is written of Him,  

‘Behold, I send My messenger before You, who shall prepare Your way before You.’”  
 

‹27› οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται, Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου  
πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔµπροσθέν σου.   
27 houtos estin peri hou gegraptai,  Idou apostell� ton aggelon mou  

“This one is He about whom it has been written, ‘Behold I send My messenger 

pro pros�pou sou, hos kataskeuasei t�n hodon sou emprosthen sou.   
before Your face, who shall prepare your way in front of You.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

nnjwym  lwdg  hca  ydwlyb  cya  nya  Mkl  yna  rma  yk  28 

:wnmm  ldgy  Myhlah  twklmb  nfqhw  (lybfmh)   

 ‘´’́‰ŸI¹÷ �Ÿ…́B †́V¹‚ ‹·…E�‹¹A (‹¹‚ ‘‹·‚ �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J ‰� 

:EM¶L¹÷ �µÇ„¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷¸A ‘¾Š´Rµ†¸‡ (�‹¹A̧ŠµLµ†) 
28. ki ‘omer ‘ani lakem ‘eyn ‘ish biludey ‘ishah gadol miYahuchanan (haMat’bil)  
w’haqaton b’mal’kuth ha’Elohim yig’dal mimenu. 
 

Luke7:28 “For I say to you, there is no one among those born of women  

who is greater than Yahuchanan {the Immerser};  

yet the smallest in the kingdom of the Elohim is greater than he.” 
 

‹28› λέγω ὑµῖν, µείζων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν·   
ὁ δὲ µικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ µείζων αὐτοῦ ἐστιν.   
28 leg� hymin, meiz�n en genn�tois gynaik�n I�annou [tou Baptiostou]  
 “I say to you, ‘Greater than among those born of women John the Baptist, 

oudeis estin;  ho de mikroteros 
 No one is.  But the one of least importance 

en tÿ basileia' tou theou meiz�n autou estin.   
 in the kingdom of the Elohim greater than him is.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-ta  wqydeh  Myskmhw  Myomch  Moh-lkw  29 

:nnjwhy  tlybfb  wlbfyw 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E™‹¹Ç ¹̃† �‹¹“̧�¾Lµ†̧‡ �‹¹”̧÷¾Vµ† �́”́†-�́�̧‡ Š� 

:‘´’́‰E†́‹ œµ�‹¹ƒ¸Š¹A E�̧ƒ´H¹Iµ‡ 
29. w’kal-ha`am hashom’`im w’hamok’sim hits’diqu ‘eth-ha’Elohim  
wayitab’lu bit’bilath Yahuchanan. 
 

Luke7:29 All of the people and the tax collectors who heard justified the Elohim  

and were immersed in the immersion of Yahuchanan. 
 

‹29› Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας  
καὶ οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν τὸν θεὸν βαπτισθέντες τὸ βάπτισµα Ἰωάννου·   
29 Kai pas ho laos akousas kai hoi tel�nai edikai�san ton theon  
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 And all the people having listened and the tax collectors justified the Elohim, 

baptisthentes to baptisma I�annou;   
 having been baptized with the baptism of John.   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mcpn-lo  Myhlah  teo-ta  wrph  Mymkjhw  Mycwrphw  30 

:wdy-lo  wlbfn  alw   

�́(̧–µ’-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃”-œ¶‚ Eš·–·† �‹¹÷´�¼‰µ†¸‡ �‹¹(Eš¸Pµ†¸‡ � 

:Ÿ…́‹-�µ” E�̧A¸Š¹’ ‚¾�¸‡  
30. w’haP’rushim w’hachakamim hepheru ‘eth-`atsath ha’Elohim `al-naph’sham  
w’lo’ nit’b’lu `al-yado. 
 

Luke7:30 But the Prushim and the sages rejected the counsel of the Elohim  

for their lives and were not immersed by his hands. 
 

‹30› οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νοµικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς  
µὴ βαπτισθέντες ὑπ’ αὐτοῦ. 
30 hoi de Pharisaioi kai hoi nomikoi t�n boul�n tou theou  

But the Pharisees and the teachers of the law the purpose of the Elohim 

�thet�san eis heautous m� baptisthentes hypí autou.   
they set aside for themselves not having been baptized by him.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rwdh  ycna-ta  hmda  ym-la  hto  nwdah  rmayw  31 

:Mymd  Mh  ym-law 

†¶Fµ† šŸCµ† ‹·(̧’µ‚-œ¶‚ †¶Lµ…¼‚ ‹¹÷-�¶‚ †´Uµ” ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹÷¾C �·† ‹¹÷-�¶‚̧‡ 
31. wayo’mer ha’Adon `atah ‘el-mi ‘adameh ‘eth-‘an’shey hador hazeh  
w’el-mi hem domim. 
 

Luke7:31 The Adon (Master) said,  

“Now to whom shall I compare the men of this generation, and to whom are they like?” 
 

‹31› Τίνι οὖν ὁµοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ τίνι εἰσὶν ὅµοιοι;   
31 Tini oun homoi�s� tous anthr�pous t�s geneas taut�s  

“Therefore to what shall I compare the men of this generation 

kai tini eisin homoioi?   
and to what are they like?”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  qwcb  Mybcyh  Mydlyl  Mh  Mymd  32 

  Mylyljb  Mkl  wnllj  Myrmaw  hz-la  hz  Myarqw 
:Mtykb  alw  hnyq  Mkl  wnnwq  Mtdqr  alw 

™EVµA �‹¹ƒ¸(Iµ† �‹¹…́�̧‹µ� �·† �‹¹÷¾C ƒ� 

�‹¹�‹¹�¼‰µA �¶�́� E’̧�µK¹‰ �‹¹š¸÷¾‚̧‡ †¶ˆ-�¶‚ †¶ˆ �‹¹‚̧š¾™¸‡ 
:�¶œ‹¹�̧ƒ ‚¾�̧‡ †´’‹¹™ �¶�́� EMµ’Ÿ™ �¶U¸…µR¹š ‚¾�̧‡ 

32. domim hem lay’ladim haysh’bim bashuq w’qor’im zeh ‘el-zeh w’om’rim chilal’nu  
lakem bachalilim w’lo’ riqad’tem qonanu lakem qinah w’lo’ b’kithem. 
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Luke7:32 “They can be compared to children sitting in the market, calling to one another,  

and saying, ‘We played the flute for you, but you did not dance!  

we moaned a elegy, but you did not weep.’” 
 

‹32› ὅµοιοί εἰσιν παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθηµένοις καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις  
ἃ λέγει, Ηὐλήσαµεν ὑµῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαµεν καὶ οὐκ ἐκλαύσατε.   
32 homoioi eisin paidiois tois en agora' kath�menois kai prosph�nousin all�lois  

They are like children in the marketplace sitting and calling out to one another 

ha legei, 9ul�samen hymin kai ouk �rch�sasthe,  
who says, We played the flute for you and you did not dance, 

ethr�n�samen kai ouk eklausate.   
we sang a dirge and you did not weep.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  htc-al  nyyw  lka-al  Mjl  lybfmh  nnjwhy  ab  yk  33 

:wb  dc  Mtrmaw 

 †́œ´(-‚¾� ‘¹‹µ‹¸‡ �µ�´‚-‚¾� �¶‰¶� �‹¹A¸ŠµLµ† ‘́’́‰E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J „� 

:ŸA …·( �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
33. ki ba’ Yahuchanan haMat’bil lechem lo’-‘akal w’yayin lo’-shathah  
wa’amar’tem shed bo. 
 

Luke7:33 “For Yahuchanan the Immerser came and he did not eat bread,  

and he did not drink wine, but you said, ‘There is a demon in him.’” 
 

‹33› ἐλήλυθεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς µὴ ἐσθίων ἄρτον µήτε πίνων οἶνον,  
καὶ λέγετε, ∆αιµόνιον ἔχει.   
33 el�lythen gar I�ann�s ho baptist�s m� esthi�n arton m�te pin�n oinon,  

“For has come John the Baptist not eating bread nor drinking wine, 

kai legete, Daimonion echei.   
and you say ‘He has a demon.’”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  htcw  lka  awhw  Mdah-nb  abw  34 

:Myafjlw  Myskwml  orw  absw  llwz  hnh  Mtrmaw 

†¶œ¾(̧‡ �·�¾‚ ‚E†̧‡ �́…́‚́†-‘¶ƒ ‚́ƒE …� 

:�‹¹‚́Hµ‰̧�E �‹¹“̧�Ÿ÷¸� µ”·š¸‡ ‚·ƒ¾“¸‡ �·�Ÿˆ †·M¹† �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
34. uba’ Ben-ha’Adam w’hu’ ‘okel w’shotheh  
wa’amar’tem hinneh zolel w’sobe’ w’re`a l’mok’sim ul’chata’im. 
 

Luke7:34 “But the Son of Man came and He eats and drinks, but you said,  

‘Behold, a glutton and a drunkard, a friend of tax collectors and of sinners!’” 
 

‹34› ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων,  
καὶ λέγετε, Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν.   
34 el�lythen ho huios tou anthr�pou esthi�n kai pin�n, kai legete, 

“Has come the Son of Man eating and drinking, and you say, 

Idou anthr�pos phagos kai oinopot�s, philos tel�n�n  
‘Behold a man who is a glutton and a drunkard, a friend of tax collectors 

kai hamart�l�n.   
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and sinners.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hynb-lkb  hqden  hmkjhw  35 

:́†‹¶’́A-�́�̧A †́™¸Ç ¹̃’ †´÷̧�´‰µ†̧‡ †� 

35. w’hachak’mah nits’d’qah b’kal-baneyah. 
 

Luke7:35 “But wisdom is justified by all her sons.” 
 

‹35› καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων αὐτῆς.   
35 kai edikai�th� h� sophia apo pant�n t�n tekn�n aut�s.   

“And was justified wisdom by all of her children.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

Mjl  wta  lkal  wnmm  cqb  Mycwrph-nm  djaw  36 

:bsyw  cwrph  tyb-la  abyw 

�¶‰´� ŸU¹‚ �¾�½‚¶� EM¶L¹÷ (·R¹A �‹¹(Eş̌Pµ†-‘¹÷ …́‰¶‚̧‡ ‡� 

:ƒ·NµIµ‡ (Eš́Pµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
36. w’echad min-haP’rushim biqesh mimenu le’ekol ‘ito lachem  
wayabo’ ‘el-beyth haParush wayaseb. 
 

Luke7:36 One of the Prushim asked Him to eat the bread with Him,  

she He came to the house of the Parush and reclined. 
 

‹36› Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα φάγῃ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίθη.   
36 9r�ta de tis auton t�n Pharisai�n hina phagÿ metí autou,  

was asking now a certain one Him of the Pharisees that he might eat with Him, 

kai eiselth�n eis ton oikon tou Pharisaiou kateklith�.   
and having entered into the house of the Pharisee.  He reclined at table.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  homck  tafj  htyh  rca  ryob  tja  hca  hnhw  37 

:tjqrm-kp  abtw  cwrph  tyb  bsm  awh-yk 

D́”¸÷´(̧J œ‚·Š¾‰ †́œ¸‹´† š¶(¼‚ š‹¹”´A œµ‰µ‚ †´V¹‚ †·M¹†̧‡ ˆ� 

:œµ‰́™¸š¹÷-¢µP ‚·ƒ´Uµ‡ (Eš́Pµ† œ‹·A ƒ·“·÷ ‚E†-‹¹J 
37. w’hinneh ‘ishah ‘achath ba`ir ‘asher hay’thah chote’th k’sham’`ah  
ki-hu’ meseb beyth haParush watabe’ pa’k-mir’qachath. 
 

Luke7:37 And, behold, when a certain woman in the city who was a sinner  

heard that He was reclining in the house of the Parush, she brought a vial of perfume. 
 

‹37› καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἦν ἐν τῇ πόλει ἁµαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκειται  
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, κοµίσασα ἀλάβαστρον µύρου 
37 kai idou gyn� h�tis �n en tÿ polei hamart�los,  

And behold a woman who was in the city a sinner, 

kai epignousa hoti katakeitai en tÿ oikia' tou Pharisaiou,  
and having known that He reclines at table in the house of the Pharisee,   

komisasa alabastron myrou  

having brought an alabaster jar of perfume.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  btw  wyrjam  wylgrl  dmotw  38 

  hcar  rocb  nta  bgntw  wylgr-lo  twomd  drwtw 
:tjqrmb  nta  kstw  wylgr-ta  qctw 

‡‹́š¼‰µ‚·÷ ‡‹́�̧„µş̌� …¾÷¼”µUµ‡ ‰� 

D́(‚¾š šµ”¸ā¹A ‘´œ¾‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ ‡‹́�̧„µš-�µ” œŸ”´÷̧C …¶šŸUµ‡ ̧ƒ·Uµ‡ 
:œµ‰́™¸š¹LµA ‘´œ¾‚ ¢´“́Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ™µV¹Uµ‡ 

38. wata`amod l’rag’layu me’acharayu wateb’ watored d’ma`oth `al-rag’layu  
wat’nageb ‘othan bis’`ar ro’shah watishaq ‘eth-rag’layu  
watasa’k ‘othan bamir’qachath. 
 

Luke7:38 She stayed at His feet behind Him and cried, and her tears fell upon His feet.  

She dried them with the hair of her head.  She kissed His feet  

and anointed them with the perfume. 
 

‹38› καὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ κλαίουσα τοῖς δάκρυσιν ἤρξατο 
βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέµασσεν  
καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ µύρῳ.   
38 kai stasa opis� para tous podas autou klaiousa  

And having stood behind at His feet crying, 

tois dakrysin �rxato brechein tous podas autou  
with the tears she began to wet His feet 

kai tais thrixin t�s kephal�s aut�s exemassen  
and with the hairs of her head she was wiping 

kai katephilei tous podas autou kai �leiphen tŸ myrŸ.   
and was kissing His feet and was anointing them with the perfume.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  hyh  wla  wblb  rmayw  wta  arq  rca  cwrph  aryw  39 

  taz  ayh-ym  ody  ody  hto-yk  aybn 
:ayh  hafj  hca-yk  wb  tognh  ayh  wz-yaw 

 †¶ˆ †́‹´† EK¹‚ ŸA¹�̧A š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ ‚́š´™ š¶(¼‚ (Eš´Pµ† ‚̧šµIµ‡ Š� 

œ‚¾ˆ ‚‹¹†-‹¹÷ ”µ…́‹ µ”¾…́‹ †́Uµ”-‹¹J ‚‹¹ƒ́’ 
:‚‹¹† †́‚́Hµ‰ †́V¹‚-‹¹J ŸA œµ”µ„¾Mµ† ‚‹¹† Ÿˆ-‹·‚̧‡ 

39. wayar’ haParush ‘asher qara’ ‘otho wayo’mer b’libo ‘ilu hayah zeh nabi’  
ki-`atah yado`a yada` mi-hi’ zo’th w’ey-zo hi’ hanoga`ath bo ki-‘ishah chata’ah hi’. 
 

Luke7:39 The Parush who invited Him saw and he said in his heart,  

“If only He were a prophet, because then He would surely know who is this 

and what kind of woman this is who is touching Him, for she is the woman, a sinner. 
 

‹39› ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων,  
Οὗτος εἰ ἦν προφήτης, ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ,  
ὅτι ἁµαρτωλός ἐστιν.   
39 id�n de ho Pharisaios ho kalesas auton eipen en heautŸ leg�n,  

But having seen this the Pharisee having invited Him spoke within himself saying, 

Houtos ei �n proph�t�s, egin�sken an tis  
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“If this one was a prophet, He would have known who 

kai potap� h� gyn� h�tis haptetai autou, hoti hamart�los estin.   
and what sort of woman who is touching Him because she is a sinner.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  kyla  yl-rbd  nwomc  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  40 

:rbd  hrwM  rmayw 

¡‹¶�·‚ ‹¹�-š́ƒ´C ‘Ÿ”̧÷¹( ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º(E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ÷ 

:š·AµC †¶šŸ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu Shim’`on dabar-li ‘eleyak  
wayo’mer Moreh daber. 
 

Luke7:40 `SWJY answered and said to him,  

“Shimeon, I have a word for you.”  And he said, “Teacher, speak.” 
 

‹40› καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίµων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν.   
ὁ δέ, ∆ιδάσκαλε, εἰπέ, φησίν.   
40 kai apokritheis ho I�sous eipen pros auton, Sim�n, ech� soi ti eipein.   

having answered Yahushua said to him, “Simon, I have to you something to say.   

ho de, Didaskale, eipe, ph�sin.   
And he, ‘Teacher,’ ‘speak,’ he says.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  byj  djah  twbwj-ylob  ync  wyh  dja  hcnl  41 

:Mycmj  Myrnyd  rjahw  twam  cmj  Myrnyd 

Ÿ� ƒ́Iµ‰ …́‰¶‚́† œŸƒŸ‰-‹·�¼”µƒ ‹·’̧( E‹́† …́‰¶‚ †¶(’̧� ‚÷ 

:�‹¹V¹÷¼‰ �‹¹š´’‹¹C š·‰µ‚́†¸‡ œŸ‚·÷ (·÷¼‰ �‹¹š´’‹¹C 
41. l’nsheh ‘echad hayu sh’ney ba`aley-choboth ha’echad chayab lo dinarim chamesh 
me’oth w’ha’acher dinarim chamishim. 
 

Luke7:41 “A certain lender had two debtors.  

One was indebted to him five hundred denarii, and the other fifty denarii.” 
 

‹41› δύο χρεοφειλέται ἦσαν δανιστῇ τινι·   
ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεντήκοντα.   
41 duo chreopheiletai �san danistÿ tini;   

“Two persons were debtors to a certain creditor; 

ho heis �pheilen d�naria pentakosia, ho de heteros pent�konta.   
the one was owing one hundred denarii, and the other fifty.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhyncl  ljm  orpl  Mhl  hyh  alc  ynpmw  42 

:rtwy  wta  bbjy  Mhyncm  ym  an-rma  htow 

�¶†‹·’̧(¹� �µ‰´÷ µ”¾š¸–¹� �¶†´� †́‹́† ‚K¶( ‹·’̧P¹÷E ƒ÷ 

:š·œŸ‹ Ÿœ¾‚ ƒ·Aµ‰¸‹ �¶†‹·’̧V¹÷ ‹¹÷ ‚́’-š́÷½‚ †́Uµ”¸‡ 
42. umip’ney shel’ hayah lahem liph’ro`a machal lish’neyhem  
w’`atah ‘emar-na’ mi mish’neyhem y’chabeb ‘otho yother. 
 

Luke7:42 “Since they did not have to pay it back, he pardoned both of them.  
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Now, please tell me who of the two of them cherished him more?” 
 

‹42› µὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἀµφοτέροις ἐχαρίσατο.   
τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἀγαπήσει αὐτόν;   
42 m� echont�n aut�n apodounai amphoterois echarisato.   

“Not having of themselves to pay, he forgave both. 

tis oun aut�n pleion agap�sei auton?   
Therefore which of them more shall love him?”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  rtwy  wl  ljmc  hz  yna  hmdmk  rmayw  nwomc  noyw  43 

:tnd  hpy  wyla  rmayw 

 š·œŸ‹ Ÿ� �µ‰́L¶( †¶ˆ ‹¹’¼‚ †¶Lº…̧÷¹J šµ÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ”̧÷¹( ‘µ”µIµ‡ „÷ 

:́U¸’́… †´–́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
43. waya`an Shim’`on wayo’mar kim’dumeh ‘ani zeh shemachal lo yother  
wayo’mer ‘elayu yaphah dan’at. 
 

Luke7:43 Shimeon answered and said, “I would image the one whom he forgave more.”  

And He said to him, “You have judged correctly.” 
 

‹43› ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν, Ὑπολαµβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ὀρθῶς ἔκρινας.   
43 apokritheis Sim�n eipen, Hypolamban� hoti hŸ to pleion echarisato.   

Having answered Simon said, “Suppose to whom the more he forgave.”   

ho de eipen autŸ, Orth�s ekrinas.   
And he said to him, “You judged beautifully.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcah-ta  tyarh  nwomc-la  rmayw  hcah-la  npyw  44 

  ttn  al  ylgr-lo  Mymw  ktyb-la  ytab  hnh  tazh 
:hrocb  bgntw  ylgr-lo  twomd  hdyrwh  ayhw 

 †́V¹‚́†-œ¶‚ ́œ‹¹‚́š¼† ‘Ÿ”̧÷¹(-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́V¹‚́†-�¶‚ ‘¶–¹Iµ‡ …÷ 

 ́U´œ´’ ‚¾� ‹µ�̧„µš-�µ” �¹‹µ÷E ¡̧œ‹·A-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ †·’¹† œ‚¾Fµ† 
:D́š¸”µā̧A ƒ·Bµ’̧Uµ‡ ‹µ�̧„µš-�µ” œŸ”́÷¸… †́…‹¹šŸ† ‚‹¹†̧‡ 

44. wayiphen ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘el-Shim’`on hara’itah ‘eth-ha’ishah hazo’th  
hinneh ba’thi ‘el-beyth’ak umayim `al-rag’lay lo’ nathata  
w’hi’ horidah d’ma`oth `al-rag’lay wat’nageb b’sa`’rah. 
 

Luke7:44 Turning toward the woman, He said to Shimeon, “Do you see this woman?   

Behold, I came to your house, and you did not put water on My feet,  

but she brought tears down on My feet and dried them with her hair.” 
 

‹44› καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίµωνι ἔφη, Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα;   
εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ µοι ἐπὶ πόδας οὐκ ἔδωκας·   
αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς ἐξέµαξεν.   
44 kai strapheis pros t�n gynaika tŸ Sim�ni eph�, Blepeis taut�n t�n gynaika?   

And having turned to the woman he said to Simon, “Do you see this woman? 

eis�lthon sou eis t�n oikian, hyd�r moi epi podas ouk ed�kas;   
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I entered into your house, water for Me on My feet you did not give. 

haut� de tois dakrysin ebrexen mou tous podas kai tais thrixin aut�s exemaxen.   
But she with her tears wet My feet and with her hairs wiped them.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  tja  hqycn  yntqcn  al  hta  45 

:ylgr-ta  qcnl  hldj  al  ytab  zam  ayhw 

œ´‰¶‚ †´™‹¹(̧’ ‹¹’µU¸™µ(̧’ ‚¾� †́Uµ‚ †÷ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ ™·Vµ’̧� †́�¸…́‰ ‚¾� ‹¹œ‚́A ˆ́‚·÷ ‚‹¹†̧‡ 
45. ‘atah lo’ n’shaq’tani n’shiqah ‘echath  
w’hi’ me’az ba’thi lo’ chad’lah l’nasheq ‘eth-rag’lay. 
 

Luke7:45 “You did not give Me one kiss; but she,  

from the time I came, has not stopped kissing My feet.” 
 

‹45› φίληµά µοι οὐκ ἔδωκας·   
αὕτη δὲ ἀφ’ ἧς εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά µου τοὺς πόδας.   
45 phil�ma moi ouk ed�kas;   

“a kiss to Me You did not give.”   

haut� de aphí h�s eis�lthon ou dielipen kataphilousa mou tous podas.   
But she from the time which entered did not stop kissing My feet.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ycar-ta  tks  al  nmcb  hta  46 

:ylgr-ta  hks  tjqrmb  ayhw 

‹¹(‚¾š-œ¶‚ ́U¸�µ“ ‚¾� ‘¶÷¶(̧A †́Uµ‚ ‡÷ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ †́�´“ œµ‰µ™¸š¹÷̧A ‚‹¹†̧‡ 
46. ‘atah b’shemen lo’ sak’ta ‘eth-ro’shi w’hi’ b’mir’qachath sakah ‘eth-rag’lay. 
 

Luke7:46 “You did not anoint My head with oil, but she anointed My feet with perfume.” 
 

‹46› ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας·  αὕτη δὲ µύρῳ ἤλειψεν τοὺς πόδας µου.   
46 elaiŸ t�n kephal�n mou ouk �leipsas;  haut� de myrŸ �leipsen tous podas mou.   

With oil My head you did not anoint.  But she with perfume anointed My feet.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbrh  hytafj  hl  wjlsn  kyla  yna  rma  nkl  47 

:fom  bha  awh  fom  wl-jlsn  rcaw  hbha  hbrh  yk 

œŸAµš´† ́†‹¶œ‚¾Hµ‰ D́� E‰̧�̧“¹’ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·�́� ˆ÷ 

:Š´”̧÷ ƒ·†¾‚ ‚E† Šµ”̧÷ Ÿ�-‰µ�̧“¹’ š¶(¼‚µ‡ †́ƒ·†́‚ †·A¸šµ† ‹¹J 
47. laken ‘omer ‘ani ‘eleyak nis’l’chu lah chato’theyah haraboth  
ki har’beh ‘ahebah wa’asher nis’lach-lo m’`at hu’ ‘oheb m’`at. 
 

Luke7:47 “Therefore I say to you, her many sins are forgiven,  

for she loved greatly; but one who is forgiven little, he loves little.” 
 

‹47› οὗ χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁµαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί,  
ὅτι ἠγάπησεν πολύ·  ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ.   
47 hou charin leg� soi, aphe�ntai hai hamartiai aut�s hai pollai,  

“For this reason, I say to you, have been forgiven her sins which are many, 
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hoti �gap�sen poly;  hŸ de oligon aphietai, oligon agapa'.   
for she loved much.  But to whom little is forgiven, he loves little.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kytafj  kl-wjlsn  hyla  rmayw  48 

:¢¹‹́œ‚¾Hµ‰ ¢́�-E‰̧�¸“¹’ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

48. wayo’mer ‘eleyah nis’l’chu-l’ak chato’thayi’k. 
 

Luke7:48 He said to her, “Your sins are forgiven to you.” 
 

‹48› εἶπεν δὲ αὐτῇ, Ἀφέωνταί σου αἱ ἁµαρτίαι.   
48 eipen de autÿ, Aphe�ntai sou hai hamartiai.   

And he said to her, “Have been forgiven your sins.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  hz  awh  ym  Mblb  rmal  wmo  Mybsmh  wljyw  49 

:Myafjl  jlsy-Mg 

 š¶(¼‚ †¶ˆ ‚E† ‹¹÷ �́A¹�¸A š¾÷‚·� ŸL¹” �‹¹Aº“̧÷µ† EK¹‰́Iµ‡ Š÷ 
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49. wayachilu ham’subim `imo le’mor b’libam  
mi hu’ zeh ‘asher gam-yis’lach lachata’im. 
 

Luke7:49 “Those reclining with Him began to say to their hearts,  

Who is he, this one who even forgives sins?” 
 

‹49› καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείµενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς,  
Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁµαρτίας ἀφίησιν;   
49 kai �rxanto hoi synanakeimenoi legein en heautois,  

And began the ones reclining with him to say among themselves, 

Tis houtos estin hos kai hamartias aphi�sin?   
“Who is this who even forgive sins?”   

_____________________________________________________________________________________________ 
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50. wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘emunathe’k hoshi`ah la’k l’ki l’shalom. 
 

Luke7:50 He said to the woman, “Your faith has saved you,  Go in peace.” 
 

‹50› εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·  πορεύου εἰς εἰρήνην.   
50 eipen de pros t�n gynaika, H� pistis sou ses�ken se;  poreuou eis eir�n�n.   

And he said to the woman, “Your faith has saved you.  Go in peace.” 

 


